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	TWENTY-FOUR MonthS Pilot Proficiency Check Exemptions for subparts 703 and 704 of the Canadian Aviation Regulations operations

	EXEMPTIONS AUTORISANT LES EXPLOITATIONS RÉGIES PAR LES SOUS-PARTIES 703 ET 704 DU RÈGLEMENT DE L'AVIATION CANADIEN À EFFECTUER UN CONTRÔLE DE LA COMPÉTENCE DU PILOTE TOUS LES VINGT‑QUATRE MOIS



	INTRODUCTION

This Commercial & Business Aviation Advisory Circular (CBAAC) is intended to inform air operators of exemptions issued pursuant to Subsection 5.9(2) of the Aeronautics Act, exempting Canadian air operators from the requirement of Subsections 703.91(1) or 704.111(1) of the Canadian Aviation Regulations (CARs).
The information contained herein is intended to clarify the issues associated with these exemptions and assist air operators when utilizing these exemptions within their operations.


	INTRODUCTION

La présente Circulaire d’information de l’Aviation commerciale et d’affaires (CIACA) vise à informer les exploitants aériens des exemptions délivrées en application du paragraphe 5.9(2) de la Loi sur l’aéronautique, qui dispensent les exploitants aériens canadiens de l’application de l’exigence des paragraphes 703.91(1) et 704.111(1) du Règlement de l’aviation canadien (RAC).

Les renseignements contenus dans la présente circulaire visent à clarifier les questions liées à ces exemptions et à aider les exploitants aériens à se prévaloir de ces exemptions dans le cadre de leur exploitation.


	APPLICABILITY

This CBAAC is applicable to all air operators under Subparts 703 and 704 of the CARs who utilize the exemptions to Subsections 703.91(1) or 704.111(1) of the CARs, allowing a twenty-four months Pilot Proficiency Check (PPC) frequency.


	APPLICABILITÉ

La présente CIACA vise tous les exploitants aériens régis par les sous-parties 703 et 704 du RAC qui se prévalent des exemptions de l’application des paragraphes 703.91(1) et 704.111(1) du RAC permettant une fréquence du contrôle de la compétence du pilote (CCP) de vingt-quatre mois. 



	This CBAAC supersedes CBAAC No. 0176R dated 2001.12.06.


	La présente CIACA annule la CIACA no 0176R datée du 6 décembre 2001.



	REFERENCES

· Subsection 703.91(1) of the CARs
· Subsection 704.111(1) of the CARs
· Exemption from Subsection 703.91(1) of the CARs 

· Exemption from Subsection 704.111(1) of the CARs
	RÉFÉRENCES

· Paragraphe 703.91(1) du RAC
· Paragraphe 704.111(1) du RAC
· Exemption à l’application du paragraphe 703.91(1) du RAC

· Exemption à l’application du paragraphe 704.111(1) du RAC



	BACKGROUND

In the past few years an imbalance in the safety oversight program was identified in that too many Inspector resources were being concentrated on conducting PPCs for those air operators without an Approved Check Pilot (ACP) Program. This imbalance was considered to be a detriment to the overall safety program.


	CONTEXTE

Au cours des dernières années, on a constaté un déséquilibre dans le programme de contrôle de la sécurité. On s’est rendu compte qu’un trop grand nombre d’inspecteurs étaient affectés à l’exécution des CCP pour les exploitants aériens qui n’ont pas de programme de pilote vérificateur agréé (PVA). On a jugé que ce déséquilibre n’était pas avantageux à l’ensemble du programme de contrôle de la sécurité.



	In order to balance the safety oversight program, Transport Canada (TC) refocused Inspector resources towards a more systematic approach to safety oversight. Specifically, these changes implement a reduction in the frequency with which TC Inspectors conduct PPCs on pilots operating under Subparts 703 and 704 of the CARs and allows time for more comprehensive inspections of the overall operation while on-site for a PPC. The broader scope of these inspections is intended to enhance aviation safety to the benefit of the public.

The exemptions to Subsections 703.91(1) and 704.111(1) of the CARs have been re-issued, and are now valid to the expiry date stated in the exemption, or the date on which either of the exemptions is superseded by an amendment to the CARs or is cancelled, in writing, by the Minister.

In addition, amendments to the ACP Program were also introduced. The amendments to the ACP Program have now been incorporated into the ACP Manual.


	Afin de rééquilibrer le programme de contrôle de la sécurité, Transports Canada (TC) a  recentré les ressources en inspecteurs sur une approche plus systématique du contrôle de la sécurité. Plus précisément, ces modifications permettent de réduire la fréquence à laquelle les inspecteurs de TC font subir un CCP aux pilotes régis par les sous-parties 703 et 704 du RAC et leur laissent davantage de temps pour effectuer des inspections plus approfondies d’une exploitation dans son ensemble durant leur présence sur les lieux pour un CCP. La portée élargie de ces inspections vise à améliorer la sécurité aérienne au profit du public. 

Ces exemptions à l’application des paragraphes 703.91(1) et 704.111(1) du RAC ont été publiées à nouveau et sont maintenant en vigueur jusqu’à la date d’expiration qu’elles stipulent, ou jusqu’à la date de l’annulation de l’une ou l’autre par modification du RAC ou par abrogation écrite du Ministre.

Des modifications ont aussi été apportées au programme de PVA. Celles-ci ont été incorporées au Manuel du PVA.

	It has been noted that the following areas require clarification:


	On a remarqué que les points suivants devaient faire l’objet d’une clarification :



	· PPC Extensions;

· PPC Grouping;

· Documentation of training;

· Instrument Flight Rules (IFR) recency

 requirements; and

· Training requirements for reduced visibility take-offs and CAT II and III landing limits.


	· Les prolongations de CCP;

· Les groupements d'avions à des fins de CCP;

· La documentation relative à la formation;

· Les exigences relatives à la mise à jour des connaissances pour les vols selon les règles de vol aux instruments (IFR);

· Les exigences de formation relatives au décollage par visibilité réduite et aux limites d'atterrissage de catégories II et III.



	This CBAAC will restate the current policy and clarify these additional areas of concern.


	La présente CIACA vise à réaffirmer la politique actuelle et à clarifier ces points.



	POLICY DEVELOPMENT


	ÉLABORATION DE LA POLITIQUE



	General

Subsections 703.91(1) and 704.111(1) of the CARs currently specify the validity period of a PPC as expiring on the first day of the thirteenth month following the month in which the PPC was completed.


	Généralités

Les paragraphes 703.91(1) et 704.111(1) du RAC stipulent présentement que la période de validité d'un CCP expire le premier jour du treizième mois suivant celui au cours duquel le CCP a été effectué.

	The referenced exemptions extend the validity period of a PPC from twelve months to twenty-four months under the conditions stated therein. Air operators are urged to read the conditions carefully to ensure they fully understand what is required to take advantage of these exemptions. Subpart 704 of the CARs air operators in particular should review the requirements for changes to their training program and should contact their Principal Operations Inspector for instructions on how to implement these amendments to their Company Operations Manual (COM).


	Les exemptions en cause portent la période de validité d'un CCP de douze à vingt-quatre mois, moyennant les conditions qui y sont stipulées. Les exploitants aériens sont incités à lire attentivement ces conditions afin de bien comprendre les exigences à respecter pour se prévaloir de ces exemptions. En particulier, les exploitants aériens régis par la sous-partie 704 du RAC doivent examiner les modifications à apporter à leur programme de formation et communiquer avec leur inspecteur principal de l'exploitation, afin d'obtenir des instructions quant à la manière d’incorporer ces modifications au manuel d'exploitation de leur compagnie (MEC).



	PPC Extensions
	Prolongations de CCP



	Extensions cannot be granted to extend the validity period of a PPC beyond the twenty-four months period. Air operators are to ensure their pilots have their PPC completed within the ninety days prior to the first day of the twenty-fifth month.

PPC Groupings

All air operators operating under Subparts 703 and 704 of the CARs may continue to be authorized for aeroplane groupings (renewal only).

In order for a pilot to commence in an air operator's authorized aeroplane grouping, the pilot shall hold a PPC – the validity of which has not expired – on each type of aeroplane in which the pilot will act as a flight crew member.

The pilot shall complete annual training on each grouped aeroplane and additional training in lieu of a PPC on one of the grouped aeroplanes prior to the first day of the thirteenth month of PPC validity.

The pilot shall also continue to meet the requirements of the appropriate subpart for aeroplane grouping for PPC purposes.

	Une prolongation ne peut être accordée pour prolonger la période de validité d’un CCP au-delà de vingt-quatre mois. Les exploitants aériens doivent veiller à ce que leurs pilotes subissent leur CCP durant les quatre-vingt-dix jours précédant le premier jour du vingt-cinquième mois.

Groupement d'avions à des fins de CCP
Tous les exploitants aériens régis par les sous-parties 703 et 704 du RAC demeurent autorisés à regrouper des avions à des fins de CCP (uniquement en cas de renouvellement).
Pour qu’un pilote puisse prendre part pour la première fois à un groupement d’avions autorisé d’un exploitant aérien, il doit avoir subi un CCP ─ dont la période de validité n’est pas expirée ─ sur chaque type d’avion à bord duquel le pilote agira à titre de membre d’équipage de conduite. 
Le pilote doit compléter une formation annuelle sur chaque avion du groupe ainsi qu’une formation additionnelle à la place d’un CCP sur l’un des avions du groupe, avant le premier jour du treizième mois de validité du CCP.

De plus, le pilote doit continuer à se conformer aux exigences énoncées dans la sous-partie pertinente pour le groupe d’avions constitué à des fins de CCP.



	Documentation of Training
	Documentation relative à la formation



	During the validity period of these exemptions, TC Inspectors and ACPs shall complete the PPC Flight Test Report (form 26‑0249) and the Flight Crew Member Record of Training Card with a "valid to" date of the first day of the twenty-fifth month following the date on which the PPC was conducted (first day of the thirteen-month if the air operator has advised TC in writing that they do not wish to take advantage of the extended validity period).


	Pendant la période de validité de ces exemptions, les inspecteurs de TC et les PVA doivent remplir le rapport de test en vol du CCP (formulaire 26‑0249) et la fiche « Dossier de formation d’un membre d’équipage de conduite », en y inscrivant une date de validité limite fixée au premier jour du vingt-cinquième mois suivant le CCP (premier jour du treizième mois, si l’exploitant aérien a informé TC par écrit qu’il ne désire pas se prévaloir d’une prolongation de la période de validité).  

	As stated in the exemptions, a Pilot Competency Certification (PCC) (Subpart 703 of the CARs) or training in lieu of a PPC (Subpart 704 of the CARs) must be completed at the one-year point of the extended validity period and written proof of such training must be available for inspection while exercising the privileges granted by the exemption. For this purpose, a sample Flight Crew Member Record of Training form has been attached as an appendix to the exemptions.


	Comme le signalent ces exemptions, une certification de la compétence du pilote (VCP) (sous-partie 703 du RAC) ou une formation à la place du CCP (sous-partie 704 du RAC) doivent avoir lieu avant la fin de l’année de prolongation de la validité et une preuve écrite d’une telle formation doit être disponible pour inspection pendant que le pilote se prévaut des avantages octroyés par l’exemption en question. À cette fin, voir en annexe des exemptions un modèle de fiche « Dossier de formation d’un membre d’équipage de conduite ». 


	The chief pilot, a pilot delegated by the chief pilot, or the training pilot who validates the flight Crew Member Record of Training Card shall use the same "valid to" date as when the last PPC was signed. That is, where a TC Inspector, or ACP completes a PPC during July 2004, the PPC is signed off as valid to August 1, 2006. In the ninety days prior to August 1, 2005, provided the conditions of the appropriate exemption have been met, the chief pilot, pilot delegated by the chief pilot or the training pilot would then validate the Record of Training Card to August 1, 2006. This would be accomplished by initialling in the appropriate column, to indicate that the required training or check had been completed.


	Le pilote en chef, son représentant ou le pilote instructeur qui valide la fiche « Dossier de formation de membre d’équipage de conduite », doit inscrire la même date limite de validité que celle qui a été inscrite lors de la signature du dernier CCP. Autrement dit, si un inspecteur de TC ou un PVA fait subir un CCP en juillet 2004, il atteste que le CCP est valide jusqu’au 1er août 2006. Dans les quatre-vingt-dix jours précédant le 1er août 2005, sous réserve du respect des conditions de l’exemption concernée, le pilote en chef, son représentant ou le pilote instructeur doit valider la fiche « Dossier de formation » en y inscrivant la date du 1er août 2006. Pour ce faire, il appose ses initiales à la colonne appropriée, indiquant ainsi que la formation ou la vérification requises ont eu lieu. 



	IFR Recency Requirements


	Exigences relatives à la mise à jour des connaissances pour les vols IFR



	Subsection 401.05(3) of the CARs has been amended to include a statement at Paragraph (d) indicating that a holder of an instrument rating may still exercise their instrument rating privileges provided that they have successfully completed, for an aircraft, a PPC whose validity period (twelve or twenty-four months) has not expired and which included the instrument procedures portion of the PPC schedule appropriate to the Subpart under which the company operates. This option may be used in lieu of the requirement for a pilot to, within the six months preceding the flight, have acquired six hours of instrument time and completed six instrument approaches.


	Le paragraphe 401.05(3) du RAC a été modifié comme suit : l’alinéa d) y stipule maintenant que le titulaire d'une qualification de vol aux instruments conserve ses avantages à la condition qu'il ait subi avec succès, pour un aéronef, un CCP dont la période de validité (douze ou vingt-quatre mois) n’est pas échue et qui inclut la partie consacrée aux procédures de vol aux instruments, énoncées à l’annexe du CCP relevant de la sous-partie régissant l'exploitation de la compagnie concernée. Cette option peut être utilisée à la place de l'exigence pour un pilote d’effectuer, dans les six mois précédant le vol, six heures de vol aux instruments et six approches aux instruments. 

	It is important to note that the annual training requirement is required in order for the twenty-four months PPC to remain valid. This training must include instrument procedures for IFR operators.
	Il importe de noter que l'exigence d’une formation annuelle reste en vigueur pour qu’un CCP demeure valide durant vingt-quatre mois. Cette formation doit inclure les procédures de vol aux instruments, dans le cas des exploitants qui effectuent des vols IFR.


	Training Requirements for Reduced Visibility Take-Offs and CAT II and III Landing Limits

Annual training and/or checking requirements for Reduced Visibility Take-Offs and CAT II and III landing limits remain unchanged.


	Exigences de formation relatives au décollage par visibilité réduite et aux limites d'atterrissage de catégories II et III

Les exigences annuelles de formation et/ou de vérification relatives au décollage par visibilité réduite et aux limites d'atterrissage de catégories II et III ne sont pas modifiées.



	Air operators under Subpart 703 of the CARs, with approval for Reduced Visibility Take-Offs, who utilize aircraft without Certified Take-Off Performance, are still required to meet the annual training requirements of Paragraph 723.98(20)(b) of the Commercial Air Service Standards (CASS).


	Les exploitants aériens régis par la sous-partie 703 du RAC et bénéficiant de l'autorisation de décollage par visibilité réduite, qui utilisent un aéronef dont les performances au décollage ne sont pas homologuées, sont tout de même tenus de respecter les exigences annuelles de formation énoncées à l’alinéa 723.98(20)b) des Normes de service aérien commercial (NSAC).



	Air operators under Subpart 704 of the CARs authorized for Runway Visual Range 600 Take-Off limits and/or CAT II/III landing limits, shall still meet the annual training/checking requirements as Subparagraph 724.26(2)(c)(vii), Subsections 724.115(21) and 724.115(29) of the CASS, and schedule I - PPC - Synthetic Flight Training Device respectively.


	Les exploitants aériens régis par la sous-partie 704 du RAC, autorisés à effectuer un décollage moyennant une portée visuelle de piste limite de 600 pieds et/ou un d'atterrissage dans les limites des catégories II ou III, doivent tout de même respecter les exigences annuelles de formation et de vérification énoncées respectivement au sous-alinéa 724.26(2)c)(vii), aux paragraphes 724.115(21) et 724.115(29) des NSAC et à l'annexe I « CCP - Dispositif d’entraînement synthétique de vol ».



	Operations under Subpart 703 of the CARs

For the purpose of the exemption to Subsection 703.91(1) of the CARs, the term “PCC” shall mean “Pilot Competency Certification”.


	Exploitations régies par la sous-partie 703 du RAC

Aux fins de l’exemption de l’application du paragraphe 703.91(1) du RAC, VCP signifie « certification de la compétence du pilote ».



	There is no requirement for a separate flight specifically dedicated as a check flight. The PCC is not a check but a certification that the pilot has met the training requirements contained in schedule I of Section 723.88 of the CASS upon completion of the training specified in condition four (4) of the exemption.


	Il n’est pas nécessaire d’effectuer un vol consacré uniquement à la vérification de la compétence en vol. La VCP n’est pas une vérification, mais la certification que le pilote a respecté les exigences de formation, énoncées à l’annexe I de l’article 723.88 des NSAC, après avoir suivi la formation stipulée à la condition quatre (4) de l’exemption.

	Once a pilot has met the training requirements, the chief pilot, or a pilot delegated by the chief pilot, shall then sign the pilot's Flight Crew Member Record of Training Card as having completed a PCC in lieu of a PPC.  
	Une fois qu’un pilote a respecté les exigences de formation pertinentes, le pilote en chef ou son représentant doit ensuite signer la fiche « Dossier de formation d’un membre d’équipage de conduite » du pilote pour attester que celui-ci a subi une VCP à la place d’un CCP.



	The minimum training required for each pilot shall be the higher number of hours of training specified in the approved COM or Subsections 723.98(24) and 723.98(27) of the CASS, plus the training flight specified in condition four (4) of the exemption.
	La formation minimale exigée de chaque pilote comprend le nombre d’heures le plus élevé stipulé entre le MEC, d’une part, et les paragraphes 723.98(24) et 723.98(27) des NSAC, d’autre part, ainsi que le vol de formation stipulé à la condition quatre (4) de l’exemption pertinente.



	ACTION

It is the responsibility of the pilot and air operator to ensure that the conditions of the exemptions are followed.


	MESURES

Il incombe au pilote et à l’exploitant aérien de veiller à ce que les conditions rattachées aux exemptions soient respectées.

	FUTURE DISPOSITION
A Notice of Proposed Amendment to amend Subsection 704.111(1) of the CARs to establish a twenty-four months validity period was accepted by the Canadian Aviation Regulation Advisory Council in September 2003. Promulgation of the revised Regulation is underway.


	DISPOSITION FUTURE

En septembre 2003, le Conseil consultatif sur la réglementation aérienne canadienne  a accepté un Avis de proposition de modification visant à modifier le paragraphe 704.111(1) du RAC, en vue d’établir une période de validité de vingt-quatre mois. La publication du règlement révisé est en cours. 



	The disposition of a regulatory requirement regarding the twenty-four months PPC under Subpart 703 of the CARs remains under review. Air operators will be advised accordingly of any progress or changes in these areas.


	La disposition relative à une exigence réglementaire afférente à la période de validité de vingt-quatre mois pour un CCP, en application de la sous-partie 703 du RAC, est en cours d’examen. Les exploitants aériens seront avisés de toute évolution ou de tout changement à ce propos.




	CONCLUSION
The exemptions to Subsections 703.91(1) and 704.111(1) of the CARs, allowing for a twenty-four months PPC frequency, were implemented to address an imbalance in the safety oversight program. 

Air operators can anticipate increased oversight activity in areas other than PPCs.
	CONCLUSION

Les exemptions à l’application des paragraphes 703.91(1) et 704.111(1) du RAC, permettant qu’un CCP soit effectué tous les vingt-quatre mois, ont été adoptées afin de résoudre un déséquilibre dans le programme de contrôle de la sécurité.  

Les exploitants aériens peuvent donc s’attendre à un accroissement des activités de contrôle dans les secteurs autres que les CCP.




Le directeur,

Aviation commerciale et d’affaires

Original signed by

Michel Gaudreau

Director

Commercial & Business Aviation

	Commercial & Business Aviation Advisory Circulars (CBAAC) are intended to provide information and guidance regarding operational matters.  A CBAAC may describe an acceptable, but not the only, means of demonstrating compliance with existing regulations.  CBAACs in and of themselves do not change, create any additional, authorize changes in, or permit deviations from regulatory requirements.  CBAACs are available electronically on the TC Web site, at: www.tc.gc.ca/civilaviation/commerce/circulars/menu.htm.


	Les Circulaires d’information de l’Aviation commerciale et d’affaires (CIACA) visent à fournir de l’information et des directives concernant les questions opérationnelles.  Une CIACA peut servir à décrire un moyen acceptable, mais non le seul, de se conformer au règlement existant. Cependant, en soi, une CIACA ne peut modifier ou créer une exigence réglementaire, ni peut-elle autoriser de changements ou des dérogations aux exigences réglementaires.  Les CIACA sont aussi disponibles sur le site Web de TC à l’adresse suivante :

www.tc.gc.ca/aviationcivile/commerce/circulaires/menu.htm.




